Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 12
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1. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-hal=Yis’ra’El hinneh shama™ti b'qol’kem

- i wa’am’lik kem meleh.
1Sam12:1 Then Sh’mu’El said Yisra’El, Behold, I have listened to your voice
me and I have appointed a king you.

12:1> Kal elmev ZapovmA mpos mavTa dvdpa IopanA "I80v fixovoa dpwvils HpdV

2 ’ %4 ” 4 \ ’ b 9 ¢ ~ /
els mavTa, oa elmaTté pot, kal €Ractevoa €’ vpds faciléa.

1 Kai eipen Samoueél andra Israél Idou ekousa phonés hymon ,
And Samuel said man of Israel, Behold, I hearkened to your voice
moi, kai ebasileusa hymas basilea.
things as to me, and I gave reign you a king.
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2. w' atah hinneh hamelek mith’halek kem wa zaqan’ti wasab’ti

ubanay hinnam ‘it’kem wa hith’halak’ti kem min’ uray ~hayom hazeh.
1Sam12:2 Now, behold, the king walks you, but | am old and gray, and behold

my sons are you. And | have walked you my youth even to this day.

\ ~ 9 A \ 4 9 4 e ~ 9 \ U
2> kal vV 180V 0 Bactlevs SramopedeTar évirmov VLAV, KAY® YeyNPaKa
\ / \ 7’ \ ~
kal kafnoopat, kat oL viol pov Ldov év LIv:

9 \ 9 \ / b 4 e ~ 9 4 4 \ e ~ e )4 4
kayw 8oL SeAnAvla évarmov VLAV €k VEOTNTOS LoV KAl €wS TS TLEPAS TAVTNS.

2 kai nyn idou ho basileus diaporeuetai hymon, kago gegéraka kai kathésomai,
And now, behold, the king travels you. And | grow old and shall sit.
kai hoi huioi mou idou en hymin; ka0 idou dielelytha hymon
And behold, my sons are you. And |, behold, I have gone before you
neotétos mou kai tes hémeras tautes.
my youth, and this day.
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3. hin'n’ “anu bi w’ m’shicho ‘eth-shor mi lagach’ti

wachamor mi laqach’ti w’eth-mi “ashaq’ti ‘eth-mi ratsothi

u =-mi laqach’ti kopher w'a™lim o w’ashib [akem.

1Sam12:3 Behold, | am here; bear witness me

and His anointed. Whose ox have I taken, or whose donkey have I taken,

or whom have I defrauded? Whom have I oppressed, or whose have I taken
a bribe to blind it? I shall restore it (o you.

9 A\ ’ 9 ’ 9 9 ~ 9 /7 ’ \ 9 /7 ~ 9 ~
3> 180V eyw, amokplOnTe kaT’ éLod Evdrmiov KVpLOV KAl EVOTLOV XPLoTOD adTOD*
4 4 v Ny 4 ” 2\ 4 /
pooyov Tivos elAmnda 1) Svov Tlvos eldnda 1| Tilva kaTedvvdoTevoa
e ~ N 4 b ’ N9 \ 7 v r&/ \ e 4 °
VoV M| Tiva é€emleca 1) €k xepos Tivos elAnda éfthaopa kal vVTOdnpa;

) ’ 9 9 A~ 0 ’ ¢ A
amokplOnTe kat’ épod, kal amodwow VLIV,

3 idou e20, apokrithéte emou

Behold, | am here. You should respond me ,
kai christou autou; moschon tinos eilepha

and his anointed one. Whose calf have I taken?

onon tinos eilépha ¢ tina katedynasteusa hymon
whose donkey have I taken? or who of you have I tyrannized over?
tina exepiesa tinos
who have I pressured? of whose
eilepha exilasma kai hypodéma?
have I taken an appeasement,or a sandal?
apokrithéte emou, kai apodoso hymin.
Should you respond to me, then I shall give it back to you.
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4. wayo’'m’ru lo’ “ashaq’tanu w'lo’ ratsothanu w'lo’~laqach’at miyad=-‘ish .

1Sam12:4 They said, You have not defrauded us nor oppressed us
nor taken any man’s hand.

> kal elmav mpos ZapovnA Odk M8ikmoas Mas kal ov kaTedvvdoTevoas
\ 9 v e ~ \ 9 ” 9 \ 9 \ 9 ’
kal ovk €BAacas Mpds kal ovk elAndas €k ¥eLpPOs 0VOEVOs OVOEV.
4 kai eipan Samouel Ouk edikésas hemas
And they said to Samuel, You did not wrong us,

kai ou katedynasteusas kai ouk ethlasas hemas
and you did not tyrannize over us, and you did not afflicted us

kai ouk eiléphas ek cheiros oudenos ou
and you have not taken hand anyone’s — not thing.
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5. wayo’'mer hem hemw’ m’shicho hayom hazeh
lo’ m'tsa’them b’yadi wayo’'mer ed,
1Sam12:5 He said to them, is witness you, and His anointed is
this day you have not found my hand. And they said, He is witness.

5> kai elmev Zapovn mpos Tov Aadv MdépTus kbpros év dpiv
KOl p.é.p'rvg Xpl,o"rbs avTOD o"r']p,epov év 'ro.é'r'n ™ 'f]p.épq. 8TL oy eﬁp'r']Ko.'re
év Xel,pf, pov ovbév: kal elmav Mé.p'rvs.
5 kai eipen Samouel ton laon hymin
And Samuel said to the people, is you,

kai christos autou sémeron cn tauté té hémera
and is his anointed one today in this day,

ouch heurékate en cheiri mou ; kai eipan
you have not found in my hand . And they said, He is
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6. wayo'mer Sh’mu’El ‘el-haam “asah ‘eth-
w’eth-‘Aharon wa he“elah ‘eth-‘abotheykem me’erets Mits’rayim.

1Sam12:6 Then Sh’mu’El said to the people, It is appointed
and Aharon and brought your fathers up the land of Mitsrayim.

<6> kol elmev XapovmA mpos Tov Aaov Aéywv MépTtus k\pLos 6 mounoas Tov Mwvofv
kal Tov Aapwv, 60 dvayayov Tovs TaTépas Mudv €€ AlydmTov.
6 kai eipen Samoueél ton laon legon ho poiésas ton

And Samuel said to the people, saying, is , the one preparing

kai ton Aaron, ho anagagon tous pateras hémon ex Aigyptou.
and Aaron, and the one leading our fathers of Egypt.

x4 Av3a1 Y)C WYx4 AeJw4y pInaxy axoyy
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7. w"atah hith'yats’bu w'ishaph’tah ‘it’kem ‘eth
~tsid’qoth ="asah ‘it’kem w’eth-‘abotheykem.

1Sam12:7 So now, take your stand, that I may plead you ,

with «'! the righteous acts of He did yvou and for your fathers.

<I> kal vOv kaTAoTNTE, Kal SLkAow VRLAS EvaToV KUPLOV Kal ATayyeAd VLV

\ ~ / 4 3 ’ ~ \ ~ / ~
TNV waoav StkatooLVMY KVPLOV, & ETOLTIOEV €V DRIV Kal €V Tols TaTPAoLY DLAV*
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7 kai nyn katastéte, kai dikaso hymas
And now stand, and I shall adjudicate for you ,
kai apaggelo hymin ten dikaiosynén ,
and I shall report to you the righteousness of ’
epoiésen en hymin kai en tois patrasin hymon;
he did to you, and to your fathers,

ArAL-C4 YYAxrI4 yPoTAY YA-4ny IPoL 4£9-9wW4Ys
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8. =ba’ Ya aqob Mits'rayim wayiz' aqu ‘abotheykem ‘el
wayish’lach ‘eth- w'eth-‘Aharon

wayotsi'u ‘eth-‘abotheykem miMits’rayim wayoshibum bamagqom hazeh.
1Sam12:8 Yaaqob (Jacob) went into Mitsrayim

and your fathers cried out , then sent

and Aharon who brought your fathers of Mitsrayim and settled them in this place.

&> ws elofABev lakwp kal ol viol adTod els AlyvmTov,

kal éTamelvooey adTovs AlyvmTos, kal €Bonoav ol maTépes MUAV TPOS KVPLOV,

kal adméaTeldev kVpLos Tov Mwuov kat Tov Aapov kal é€Nyayev Tovs TaTépas MoV
€€ AlydmTou kal KaTPKLoEV AOTOVS €V TQ TOTY TOVTY.

8 eisélthen Iakob kai hoi huioi autou eis Aigypton, kai etapeinosen autous Aigyptos,

as entered Jacob and his sons Egypt, and humbled them Egypt.
kai eboesan hoi pateres hemon , kai apesteilen ton
And yelled our fathers to , and sent

kai ton Aaron kai exegagen tous pateras hemon ex Aigyptou
and Aaron. And he led our fathers of Egypt,

kai katgkisen autous en tg topg toutd.
and settled them in this place.

£9F2F a9 ¥x4 qyyav ¥aiad4s avaiox4 rHywavo
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9. wayish’k’chu ‘eth- wayim’kor ‘otham b’yad Sis’ra’
sar-ts’ba’ Chatsor ub’'yad-P’lish’tim u>'yad melek Mo'’ab wayilachamu bam.
1Sam12:9 But they forgot , 0 He sold them the hand of Sisera,
captain of the army of Chatsor, and the hand of the Philistines

and the hand of the king of Moab, and they fought them.

\ b /4 ’ ~ ~ 9 ~ \ b /7 9 \
9> kal émeddBovTo kuplov Tod Beod avdTAV, Kal ameEdoTo adTovS
ets xelpas Xioapa dpyrotpatiyov Iafiv Baotdéws Aowp kal els xelpas aAdodpvAwv
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kal els yetpas Baoidéns Mwaf, kal émorépmoav év adTols.
9 kai epelathonto , kai apedoto autous
And they forgot , and he gave them

cheiras Sisara archistratégou Iabin basiledos Asor
the hands of Sisera commander-in-chief of Jabish, king of Hazor,

kai cis cheiras allophylon kai ¢is cheiras basileos Moab,

and the hands of the Philistines, and the hands of the king of Moab;
kai epolemésan ¢n autois.
and they waged war them.

TY4eH W4Ay avai-d4 vYPOTAY 10

Wlo33-x4 agoyy Arai-x4 yygTo iy

yagoyy vyLdi4 Ay vyYfana 3xoyp xypxwoz-x4y
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10. wayiz' ‘aqu ‘«l= wa chata’nu ki “azab’nu ‘eth-
wa ‘eth-haB’"alim w'eth-ha Ash’taroth w’ atah hatsilenu 1 'yad ‘oy’beynu
w'na’ab’deak.
1Sam12:10 They cried out and , We have sinned
we have forsaken and the Baals and the Ashtaroth;
but now deliver us the hands of our enemies, and we shall serve You.

10> kai éBomoav mpos kVpLov kal Eleyov ‘Hpdpropev,
%4 bl ’ \ / \ / ~ \ ~ k4
OTL éykaTellTopev TOV kUpLov kal €dovAevoapev Totls BaaAwp kal Totls dAoeouv-

\ ~ bl ~ ¢ ~ bl \ bl ~ e ~ \ / 4
kal vOv e€elod Mpas €k xepos éxOpdv Mudv, kal dovAedoopév oot.

10 kai eboésan kai Hémartomen,
And they yelled , and , We sinned,
egkatelipomen ton kai tois Baalim kai tois alsesin;
we abandoned , and to the Baalim, and to the sacred groves.
kai nyn exelou hémas ¢« cheiros echthron hémon, kai douleusomen
And now rescue us the hand of our enemies! and we shall serve

HX)H x4y Jag=x4y [03991-x4 Av3L UAWAT 1
HOI TIWXY IJLITY Yy Iv 4 Ay yyx4 (navy Jevywoxsy
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1. wayish’lach ‘eth-¥Y’rubba”al w’eth-B’dan w’eth-Yiph'tach w’eth-Sh’'mu’El
wayatsel ‘eth’kem miyad ‘oy’beykem misabib watesh’bu betach.

1Sam12:11 Then sent Yerubbaal and Bedan and Yiphthach and Sh’mu’El,

and delivered you the hands of your enemies all around, so that you lived in security.

A1> kat dméoTeldev kVpLos Tov Iepofaal kat Tov Bapak kail Tov Iedpbae
\ \ 9 ’ e ~ 9 \ b ~ e ~ ~ 4
kal TOv Zapoun kal eé€eldaTto Vpas €k yelpos éxHpdv PV TOV kukAobev,

\ ~ 14
kal kaTekelTe memolboTes.
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11 kai apesteilen ton Ierobaal kai ton Barak kai ton Iephthae kai ton Samoueél
And sent Jerubbaal, and Barak, and Jephthah, and Samuel,

kai exeilato hymas ek cheiros echthron hymon ton kyklothen,
and rescued you round about the hand of your enemies,

kai katgkeite pepoithotes.
and you dwell secure.

4 2l v Exr WyRLo 435 Jryo-ays Yy whptAY r4axy
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12, watir'u 2i=Nachash melek b’'ney-"Ammon ba’ kem wa ilo’
=melek yim'lok aleynu wa mal’k’kem.
1Sam12:12 When you saw Nachash the king of the sons of Ammon came you,
me, No, a king shall reign us, although was your king.

A2> kal etdete 31v Naas Baotlets vidv Appwv M\Oev b’ Opds, kal elmarte OdyL,

aAN’ ) 8 Baoidevs Baotdedoer €’ Mpdv: kal kOpLos 0 Beds Mpdv Baotdevs Mpdv.

12 kai eidete Naas basileus huion Ammon élthen hymas,

And you beheld Naas king of the sons of Ammon came you,
kai Ouchi, e basileus basileusei hémon;

and » No, only a king shall reign us.
kai basileus hémon.

And is your king.

YX{EW W4 Yx4M3 w4 YA Ay axov s
Y wyalo ayai Yxy zyay
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13. w' atah hinneh hamelek b’char’tem sh’el’tem

w’hinneh nathan kem meleh.

1Sam12:13 Now therefore, behold, the king you have chosen,
you have asked for, and behold, has set a King you.

13> kat vov 8o 6 BaoLAets, ov éEeléEaade,
kal LoV 3edwkev kpLos €éd’ Vpas Baotdéa.
13 kai nyn idou ho basileus, exelexasthe,

And now behold, the king you chose.

kai idou dedoken hymas basilea.
And behold, puts you a king!

YEPI Yxoywy x4 Wxagoy AYAL-X4 Y44IXW4 14
YX4-9 wxaay Arar ) x4 v9yx 40y
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14. "mn=tir'u ‘eth- wa abad’tem ush’ma’™tem b’qgolo
w'lo’ tham’ru ‘eth-pi wi gam-‘atem
w'gam~hamelek malak ‘achar .
1Sam12:14 [ you shall fear and serve , and listen to His voice
and not rebel against the command of ,

then both you and also the king reigns to follow

14> éav dpoPmBijTe TOV KUpLOV Kal SovAebonTe AOT Kal dkovomTe THs dwvils adTOD
Kal LT €PLOMTE TO TTORLATL KUPLOV KAl TTE KAl VLELS
e A e ’ S19 e A 2 7 ’ ’
kal 0 Baotdevs 6 Bactdevwv €’ VPOV dmlow kvuplov TopevoLevoL
14 phobéthéte ton kai douleuséte
you should fear , and should serve to ,

kai akouséte tés phonés autou
and should hearken to his voice,

kai meé eriséte tp stomati

and should not contend with the mouth of ,

kai kai hymeis
then even you yourselves,

kai ho basileus ho basileuon opiso poreuomenoi;
and the king reigning should follow well.

AvaAT x4 Yxaqyy Arar (YRS roywx 4£7Y4v s
YYIX34397 ¥Y3 Arar-ai Axiay

T BTN QDT I DiP3 awnwin ¥O-oR 1
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15. w'im=~lo’ thish’'m’"u b'qgol um’rithem ‘eth-pi

w’hay’thah - kem uba’abotheykem.

1Sam12:15 [{ you shall not listen to the voice of , but rebel against the command
of , then of shall be you, as it was your fathers.

15> éav 3¢ ) dkovomTe TS Pwvils kuplov kal éplonTe TP OTORATL KUPLOV,
kal éoTal Yelp kuplov éml VLas kal émi Tov Baotdéa VOV,
15 de me akouséte tés phones
But if you should not hearken to the voice of ’
kai eriséte tp stomati y
and should not contend with the mouth of ,
kai estai hymas kai epi ton basilea hymon.
then shall be of you, and your king.

3T3 (Y413 9343-X4 74497 vInAX3 AX0Y 46
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16. gam-"atah hith’yats’bu ur'u ‘eth-hadabar hagadol hazeh
“oseh |""eyneykem.

1Sam12:16 Even now, take your stand and see this great thing
shall do your eyes.

16> kat vbv kaTdoTnTe Kal (8eTe TO pRjpa TO Léya TodTO,
0 0 kVpLos ToLmoeL €v 0PpBadpols LV,
16 kai nyn katastéte kai idete to hréema to mega touto,
And now, stand and behold thing this great
ho poiései en ophthalmois hymon.
shall do in your eyes!

ArAT-C4 4994 ¥ria Yieu-9inP 4v73A
399 Yyxoq-ay v447 voav q8Yy Xy yxavy
¥y yyd Crdwd Aavar ayaos yxawo qwg
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17. halo’ q’tsir-chitim hayom ‘eq’ra’ ‘el- w'yiten umatar ud’"u
ur'u ki-ra"ath’kem rabah “asithem sh’ol lakem melek.
1Sam12:17 Is it not the wheat harvest today? I shall call , that He may send

and rain. Then you shall know and see your wickedness is great
you have done of , to ask yourselves a Kking.

17> odyi BepLopos mupdV oMpepov; émkalécopal kKUpPLOV, kal dwoel puwvas
Kal VeTOV, Kal YvdTe kal {deTe &1L 7 kakia VPOV peydd,
v émoLnoaTe Evarmov kuplov alTnoavTes éavTols factléa.
17 ouchi therismos pyron semeron? epikalesomai ,

Is it not the harvest of wheat today? I shall call upon ’
kai dosei kai hueton, kai gnote kai idete

and he shall give thundering and rain. And know and behold!

hé kakia hymon megalé, epoiésate aitésantes heautois basilea.
great is your evil you did , asking for yourselves a king.

4733 ¥v13 48y x(P arad fxav avai-d& J4rywW 44937 s
((ETYWxEY ATAT X4 ady Woa~ly 4433y
NI 0D TERI NOP T AN MTTON ORIy 8P

ORI -NRT TITITAR TRA OYTTOD XM

18. waviq'ra’ Sh'mu’El ‘!~ wayiten umatar bayom hahu’
wayira’ o/~ha’am m’od ‘eth- w'eth-Sh’'mu’El

1Sam12:18 So Sh’mu’El called , and sent and rain on that day;
and 2! the people greatly feared and Sh’mu’EL

(W) ’ \ / \ / \
(18> KOl €1T€K(1>\€0'(1T0 EG.[.LOU'T])\ TOV KUpLOV, KalL €80.)K€V KUpLOS d)wvo.s
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Kal VeTOV év T1) Mpépa exelvn: kal épofnbnoav mas 0 Aads Tov kUpLov odpodpa

Kal TOV ZapounA.

18 kai epekalesato Samouel ,
And Samuel called upon H

kai edoken kai hueton en té hémera ekeiné;
and gave and rain in that day.

kai ephobéthésan ho laos ton sphodra kai ton Samoueél.
And feared the people exceedingly, and Samuel.

()xa (&vyw-Cd4& Woa-Ly v4w4av o

xyyi-d4v y3al4 arar-d4 yiago-aoy

Y&y vyl (4wl Aoq wyaAx4eu-dy-do vyjFacay
S5 SRME—SR opn=5D 1R L
MIPYTONY FITOR YITYTOR T2V TV

0 :TPn M ORWO nyD wNNET-53~5y 101D

19. wayo’'m’ru ~ha“am ‘el=-Sh’'mu’El hith’palel ="abadeyak
- w'al-namuth
=yasaph’nu “al-:al=chato’theynu ra ah nu melek.

1Sam12:19 Then 2!l the people said to Sh’mu’El, Pray for your servants
, S0 that we may not die, we have added our sins this evil,
ourselves a King.

19> kat elmav was 6 Aaos mpos LapovnA Ipdcevéar vmep TV odAwv cov
mpos kVpLov Bedv cov, katl 0¥ k1 amobdvwpev, T mpooTebelkapev

\ ’ \ ’ ~ ’ / ~ /
TPOS TACAS TAS ALAPTLAS MOV KaKlav alTnoavTes €avTols faciAéa.

19 kai eipan ho laos Samouel
And said the people to Samuel,
Proseuxai ton doulon sou , kai ou me apothanomen,
Pray your servants ! and in no way we should die,
prostetheikamen tas hamartias hémon kakian heautois basilea.
we added our sins this evil for ourselves a king.

Yxiwo Wxg v44ax-4 Woa-J4 J4vyw 941y
ATAT M4y TIrFX-d4 Y4 x4Ta 3093y x4
WY99(-(Y9 Arai-x4 Yyxagoy

DOY 0P IRTINTOR OUTTON OXRMY MN™M D

YT TORD TNONTOR T8 NI MyInTOD Ny
:02335°523 MY oRTaY

20. wayo’'mer Sh'mu’El ‘cl=ha”am ‘al-tira’u ‘atem “asithem ‘eth ~hara ah hazo'th
‘al-tasuru me'’acharey wa abad’tem ‘eth- =I'bab’kem.

1Sam12:20 Sh’mu’El said to the people, Do not fear. You have committed 2!l this evil,
do not turn aside following , but serve your heart.

20> kal eilmev Zapovn\ mpods Tov Aadv M) doBelobe-
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20 kai eipen Samouel ton laon Meé phobeisthe;
And Samuel said to the people, Do not fear!
hymeis pepoiekate kakian tautén, meé ekklinéte
You have done this evil, you should not turn aside
opisthen kai douleusate tg kardia hymon
following after . And serve to heart your!
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21. w’lo’ tasuru hatohu lo’-yo’ilu w’lo’ yatsilu »i-=thohu hemah.
1Sam12:21 And you shall not turn aside, then you would go vain things
can not profit nor deliver, they are vain.

\ \ ~ 2 ’ ~ \ b4
21> kat pm mapaPfre dmion TOV pnbev Svtwv,
ol oV mepavodoy ovbev kal ot ovk €€elodvTar, Tl 00bEV elov.
21 kai me parabéte ton méthen onton,

And you should not turn aside the things being nothing,

ou peranousin outhen kai ouk exelountai, outhen eisin.
achieve nothing, and shall not rescue, they are nothing.
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22. ki lo’-yitosh ‘eth-"amo ba abur sh’mo hagadol
ho'il “asoth ‘eth’kem lo I""am.
1Sam12:22 shall not abandon His people the sake of His great name,
it has pleased make you a people

(74 9 b 7 /7 \ \ 9 ~ \ \ v 9 ~ \ ’
22> 7L 00k AmdOoETAL KOPLOS TOV Aadv adToD did To dvopa adTod T peya,
/7 /’ /’ ~ ~ ’
8T émelkéms kUpLos TpocelafeTo VLAS VT €ls Aaov.

22 ouk aposetai ton laon autou to onoma autou to mega,
shall not thrust away his people of name his great;

epieikeos proselabeto hymas laon.
graciously took you to make a people to
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23. gam chalilah li mechato’ chadol 'hith’palel ba ad’kem
w'horeythi ‘eth’kem b»'derek hatobah w'hay’sharah.

1Sam12:23 Moreover, as for me, far be it me to sin ceasing
pray vous but I shall instruct you in the good and right way.

23> kal épol pmdapds Tod apapTelv T® Kuplw dviévar Tod mpooevyeabal mepl LpdV,

\ / ~ 7 \ 7 e ~ \ e \ \ 9 \ \ \ 9 ~
kal dovAebow TO kvplw kal del€w VIV TNV 080V TNV ayabnv kal T edbelav:

23 kai emoi me tou hamartein tg anienai tou proseuchesthai hymon,
But to me, not to sin against , to stop praying you,

kai douleuso to kai deixo hymin ten hodon tén agathén kai ten eutheian;
but I shall serve , and manifest to you the way good and straight.
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24. ‘ak y'r'u ‘eth- wa abad’tem 'emeth =I’bab’kem
r'u ‘eth ~hig’dil kem.
1Sam12:24 Only fear and serve truth your heart;
consider great things He has done you.

24> Ay doPelobe Tov kVpLov kal ovAeloaTe adTd év dAnPela

\ 9 %4 ’ e ~ e’ 1 e 9 / 9 ¢ ~
Kal €v 6Am kapdia VLAV, 6TL eldeTe O épeyadvvev ped’ vpdv,

24 pléen phobeisthe ton kai douleusate aletheia kai kardia hymon,
Only fear , and serve truth, and heart your!
eidete ha emegalynen hymon,
see he magnified you!
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25. w'im~hare”a tare u gam=‘atem ;_:;c;m.-mal’h’hem.tisaphu. '
1Sam12:25 But if you still do wickedly, both you and your king shall be swept away.
25> kal éav Kaklg KaKOTOLNONTE, kal VLels kal 0 factAevs Vpdv mpooTednoesbe.

25 kai kakia kakopoiéséte, kai hymeis kai ho basileus hymon prostethésesthe.
And i by evil you should do evil, then you and your king shall be consumed.
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